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PREFACE 


While going through the Descriptive Catalogue of 
Sanskrit Alanuscrtpts in the Government Collection by H. P. 
^astri, 1917, V"ol, I, pp. 16-17, I noticed that there was a 
manuscript entitled Narayariapariprccha in the Royal Asiatic 
Society of Bengal. It at once reminded me of the three 
passages cited under the same name by S a n t i d e v a in his 
Siksasamuccaya (ed. C. Bendall), pp. 21, 147, and 189.^ 


I The passages quoted axe given below: — 

(?) P. 21. ^ 

H % #iiT ^ 

II f 5^ gvi: 5^5^ ^RrTc^ RltliicII- 

' ^4 Jmmnw: 'rfer^: 3c^: 1 JiFt? ^iir^ 

^ ^ Jrfwisjffg f 

TTsf ^ 1 irw w5rTf^%wi: 

?ft1w Ji5rrf5%-i^ swa^iWFJjJwawif^^i^: Ri?;: ftrd- 

f4%¥3r: Tfeuw^ I ^fpT sFr=l 


( vi ) 


%SWI^?T SWcT: '^?ra: ?TRcTt Wr l%«TJ?rW-f ' JJ.^ 

it ff!T% ■iJlM c m T # ^ f|?RT II 3rf>T 5 ^ g^T^f^T |'tw4tct‘SW 
?Tt^ sqT'TT^l'mfe I frfT^x%^JTI^^lEj4|TJ^Ri% 

wrw<iTT% irq^tTtrriTI^gsjJT %ir W ^r=iHi ^ grf^ ^ ^ 

f^grrf^: 'nr tr^Tf^ 3 ^^ 11 

(«) P. 147. € • 5 T ' ?! ' 

5T* ' jf I ^ 11 ^ ?fkf 

I ^ II 3^* 5T tift^f wftr I f^jrW^wwR 

#5f wfir I 2JHc^i#'Hf't rf?r^<4qt'‘i^?n^%: ?iW ii ^ #5r- 

1 ^^?rf¥r: I 3Tfcr ^ 

^mTcTftfPTct 1“' m=^ ymrslfmt 1 

^^<^i|«<(Jdwii^<)MRt^ri4-^ra#?T5nirra’ 1 ^fiT5%?i5iRr[7 3a]^TW 

»?4JTI^:?rRm ’iRfhT^ 11 3 # 

I tTTT SraRr^ ?rT^: I ?]TT JRff ^ »T^ ^ if^ 

5Tff% *rre^: ¥rgf% 1 tt^r ^’rrfgg^ ^tirij- 

^rf5mfe^<TRrf57: I ¥r^ ql^: 1 ^iTFfrp^ ¥r^f% 

f|: 1 ^rgRr ?i%gg?R ^rfRr tt^isffgRT 11 ^ 1 

Wd<sl <i’='^fd I qid'Hi^ig^ I ^t^grr^^OTrf^ g ttWTRTiaBRt 1 

g'S.a^g'S'^ift ig > 1 ^:^% i RiajjTcfe^^tqq’Rt h t 't 

*rE^f% II 

(fii) P. 189. ^fsTT f| ^gsrr: snn^ »T?f?T 1 sifigf^: g%?T 5 RnTt 

^cT t JUdSERTT^ ^ II 


rt ?Q33f marg. 6 ^ “arg- o marg. 

d a ^i«cgnfi. marg. 
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These beautiful passages on dana, ‘charity’, stla, ‘morality’ 
and prajna, ‘wisdom’ — the most essential and primary caryas, 
‘practices’, of a Bodhisattva led me to undertake an edition of 
the text. I secured the manuscript through the kind interven- 
tion of Mahamahopadhyaya Professor Vidhushekhar 
Bhattacharya from the Royal Asiatic Society of Bengal, 
Calcutta. But to my utter disappointment, on collation I find 
that the Narayanapariprccha from which passages are cited by 
Santideva m his Siksasamuccay a, is not the one of which 
we have the present manuscript. This leads me to the conclu- 
sion that there must be another text of the same title which 
was utilised by S a n t i d e v a. 

The present text of the Narayanapari^rccba is, however, 
a short Buddhist dharani. The MS. consists of 3 folios 
marked 2, 3 and 5 and is written on palm-leaf in Newari 
characters. It is dated N.S. >481 = 1361 A.D. The leaves 
are worn out and several words are illegible. Moreover, two 
leaves i.e , i and 4, are there missing. The lacunae have been 
supplied by me from the Tibetan text (Kanjur, Rgyud, Vol. 
Ba, folios 287b^ — 290a'’ of the Sde.dge edition. Catalogue of 
the Tibetan Buddhist Canons by Hakujuui and others, 
published by Tohoku Imperial University, Japan, 1934). The 
Tibetan translation was made by one Sasanadinakara 
(Bstan.pahi.nin.byed) who procured the Sanskrit original from 
Nepal in the monastery of Mriah.ris.dpal.spuhs in Sde.dge. 
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The present edition contains both the Sanskrit text and 
its Tibetan translation. The passages reconstructed with the 
help of the Tibetan have been put within brackets. In several 
instances words which are not joined together according 
to the rules of sandhi in the manuscript have been done so 
in the edition. 

As regards the language of the text it may be observed 
here that there was a class of Buddhist writers of Sanskrit, 
who paid more attention to meanings than to correct forms. 
In other words, they cared more for sense than for forms. 
And the consequence was that their writings abounded in 
grammatical and other irregularities, for instance : — 

The use of (i) Prakrit forms in Sanskrit, 

(2) irregular pauses, 

(3) words with wrong case-endings, 

(q) sandhis where not sanctioned by the rules of 
grammar, 

(5) the sonants for the surds and vice-versa, 

(6) locative for ablative, or genitive for dative, 

(y) atmanefada for farasmai-pada and vice-versa, 

(8) the singular for the plural and vice-versa, 

(q) the neuter for the masculine apd vice-versa, 

(10) the inter-change of s, s and s, and 

(i i) the inter-change of dental n and cerebral n. 

This Sanskrit is known as Buddhist Sanskrit or Mixed 
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Sanskrit i.e., partly Sanskrit and partly Prakrit or Middle Indian 
dialect assimilated to Sanskrit. Our Narayanapariprccha is 
composed in this Mixed Sanskrit. 

We know nothing of the author of the text. The colo- 
phon is here silent. 

The mantras in the text are transliterated in Tibetan script 
in the Xylograph. The difference between the two texts, 
Sanskrit and Tibetan, is indicated m the foot-notes. 

My deep gratitude is due to my revered teacher Maha- 
mahopadhyaya Professor Vidhusekhara Bhattacharya, 
Asutosh Professor of Sanskrit, Calcutta University. My 
respectful thanks are also due to the Secretary, Royal Asiatic 
Society of Bengal, for his kindly lending me the manuscript 
and to Lama Lobzang Mingyur Dorje, Instructor 
in Tibetan, Calcutta University, who helped me in various 
ways in connection with the work. 

I take this occasion to record my deep indebtedness 
to Dr. Syamaprasad Mookerjee, m.a., b.l., d. Litt., 
M.L.A., Barrister-at-Law, President, Council of Post-Graduate 
Teaching in Arts, who has most sympathetically fostered 
Tibetan studies in this University. 


The University of Calcutta, 
July, 1941. 


Anukul Chandra Banerjee 



INTRODUCTION 


It has already been said that the present work is a dharatu. 
The term dharam is synonymous with raksa, Pali faritta, 
(Skt. ^aritrd^ or paritta and Sirnhalese pirit, all meaning in fact 
‘protection.’ In Chinese it is called# meaning rddhimantra, 
i.e., a mantra for supernatural power, or a mysterious 
charm. It is recited or sometimes written on something and 
put within an amulet to be worn by a person with a view 
to warding off all sorts of evils. In Ceylon it is publicly 
recited on certain occasions to counteract the influence of 
evil spirits (amanussa, bhuta, yakkha, etc.). 

Dharanls may be traced in the earliest times even 
to the Vedas^. In the Rgveda there is a collection 
of about 30 magic songs in addition to the marriage 
benedictions mostly of the nature of magical charms, such as 
charms averting the evil influence of the spirits on the bride 
and the bridegroom, and so on. We find there also some 
of these magic songs chiefly employed in curing diseases, 
protecting foetus, counteracting the influence of ill-omens 
and prolonging life, while others are meant for warding off 
the evil spirits, gaining victory in the battle-field, protection 
against poison and poisonous insects and, the like. The 

I Winternitz: A History of Indian Literature, Eag. Tr. Calcutta 
University, 1927, Vol. 11 , pp. 380 and 381. 
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same thins is to be found also in the Atharvaveda which 
abounds in spells and magic formulas. In the Yajurveda 
there are numerous syllables and words full of mystical 
sisnificance such as svaha, vaset, vet, vat, and so on, which 

Zj ^ ... 

are recited in the sacrifices in order to gain the desired end; 
The utility of such benedictions, incantations and mysterious 
syllables and words current among the ancient Indians for 
the attainment of their cherished objects could not be ignored 
by the Hindus, Buddhists and the like. They were pre- 
valent to such an extent that they have found their place 
in numerous Mahayana texts, and the adherents of the school 
went so far as not to make any distinction between these 
dharanis and the siitras. W a d d e B compares the dharanis 
with the magic formulas of the Nestorian Christains. In 
Chinese there are 510 sutras in which dharanis are found. 
Some dharanis in Sanskrit are transliterated in four scripts 
(Manchu, Chinese, Mongolian and Tibetan), and are collected 
in the Chinese Tripitaka being collacted with the Tibetan, 
and now found in one Book of 80 volumes. Dharanis are 
found also in the collections of both the Siitras and Tantras 
in the Tibetan Kanjur. Besides, Chinese and Tibetan dharanis 
are translated into various languages of Central Asia such 
as Uiguric and Khotanese, as have lately been discovered in 

I Asiatic Quarterly Review ^ N.S., I. 19x3, p. 293 ff. ' 
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Eastern Turkestan and the neighbouring regions. This 
bears an eloquent testimony to their wide influence, propa- 
gation and popularity in the places where Buddhism 
flourished. 

As regards the date of the dharanis it can reasonably 
be said that as the word dharam is found m a passage of the 
longer Sukhdvaftvyuha which was translated into Chinese in 
the 2nd century A.D. it is quite evident that the dharams 
are as old as the period referred to. 

As for the date of the present work the materials at our 
disposal are so scanty that it is not now possible to determine 
it with any amount of certainty. 

The present text is a mantra dharani, the efficacies of which 
are described as follows: — 

(i) Security against the action of enemies, evil spirits and 
thieves, 

(ii) gaining happiness and fortune in life, and 

(iii) gaining the power of recollection of previous births. 

We have seen before that a dhdram is a mystic mantra usually 
employed for protecting beings from all evils and accidents. 
When worn in an amulet or frequently recited it makes the wearer 
or the reciter to gain fortune, success in all kinds of work, fulfil- 
ment of the cherished object and mastery over all the evils. Each 
dharant is preceded by a brief account of the circumstances in 
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which it was formulated and followed by a detailed description of 
the benefits to be enjoyed by a person by wearing it in an amulet 
or hearing it constantly recited. The mantras are of the Tantric 
type and full of mystic symbols suited to particular creeds, schools 
and jvorks. 


According to Prof. B. M. B a r u a^ the literary back-ground 
of the mantra dharants to which class belongs the text of the 
Narayanapariprcchd, lies in a few farittas contained in the PMi 
Nikayas, e.g., AtanMiya Suttanta~ with its counterpart in the 
Mahabharata, and the MorafariUa in the Morajataka.^ He says, 
with the progress of time, as shown in details by him, the Pali 
farittas grew enormously in their number, so much so, that they 
formed together a separate collection by the name of Paritta 
Samgaha. 

Now let us give here a Summary of the present dharant, 
Ndrayanafarifrcchd. It is said that once the Exalted Buddha 
was living in the house of Vaisravana on the summit of the^ 
golden mountain. He delivered there a discourse called 
Dharmalokamukha, ‘an Introduction to the light of the 
Element of Existence’, eulogised alike by the gods, the 
Garudas, Kinnaras, Yaksas and the rest. Once Narayana, having 
been overpowered by the demons, approached the Buddha and said. 


1 See Bauddhafmnayapaddhati, Introduction. 

2 Digha Nikaya, Yol, III, pp. s<j. 

3 ed. FausboH, Vol. II, pp. 33 sq. 
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“Oh Lord, take pity on me and kindly give me that charm where- 
by men, gods, demi-gods, etc., would be free from all evils and 
gain victory in battle. ’ At this the Lord said to him, “Oh 
Narayana, you know many deceptive artifices and possess suffi- 
cient power. Why are you asking me for this?” Then 
Narayana said to Him, “Oh Lord, I have been vanquished by the 
lord of the demons through his stratagem in battle. 
Some of the gods died instantly in the battle-fielck while 
others fled away in fear of death. So, Lord, kindly teach me that 
charm out of compassion for me, so that all beings would be vic- 
torious in the battle and the pride of the demons also humbled 
down.” The Lord said to him, “Oh Narayana, there was, in days 
of yore, a king named Ratnasri in the hill called Rohita in Magadha. 
Then there was born at that time a Tathagata named Sarvesvara 
who was all-enlightened, endowed with supreme knowledge, and 
a leader of gods and men. I have learnt this charm from that 
Tathagata and have explained this to others elaborately. Again, 
Oh Narayana, through the influence of this charm one can have 
no fear from enemies and thieves, and one gains mastery over all 
evils and this king too reigned for many hundred years in righteous- 
ness through its efficacy. Afterwards he was born as a Bodhisattva 
called Mandhatr and became a monarch in his next birth. 'He 
gave away for the good of all beings all his riches due to his per- 
fection in charity in his previous births and the gods, the demi- 
gods, theNSgas, men, etc., carried out his orders at his very bidding. 
After spending sixty four thousand half as (aeons) thus, he became 
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a Buddha ‘fully enlightened,’ unparallel in the world and the 
teacher of gods in one of his births and was like the 
king of serpents freed from the fear of the king of birds 
(Garuda). Hence, Oh Natayana, learn this charm called 
Mahamayavijayavahinidharam which commences with the words 
name ’stvadhvanugatapratisthitebhyah sarvabuddhabodhisattve- 
bhyah and closes with the words phat phat svahai (vide the 
text, pp. 3-^). Having learnt this charm; Oh Narayana, kindly 
explain this to others in full. Now this charm being put in five 
wheels kept in five models of chariots is to be placed in five places of 
the battle-field. There one is to think of the ‘Queen of Secret 
Sciences’ (Vidyarajni^ called Mahavijayavahim, possessing many 
hundred thousand forms and hands, three eyes, black-red colour and 
four bright faces devouring the enemies while staying in this chariot 
placed in front of the enemy. The king himself is to make a 
wheel and write this charm in saffron on this in the mid-day and 
thus he conquers his enemy with his prowess. Such is the efficacy, 
Oh Narayana, of this charm. This charm could be worn by the 
pure as well as by the impture and even by one observing fast or not. 
If a man recites this charm thrice daily, he becomes free from five 
heinous offences; attains happiness and can also recollect his previous 
births. He devotes all his life fc»: the cause of the good religion and 
the happiness of the beings and never falls a prey to evils. And 
imteovet. Oh Natayana, a noble son, a noble daughter, a monk, a 
nun, a lay man, a lay woman, a king, a prince or a Brahmin who 
wears this charm can recollect his or her previous births.” 
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At this Narayana got up from his seat and saluted Him with 
a smiling face saying, “Thou art the Lord of the gods and men 
and so thou explaineth the true doctrine. I bow down to Thee.” 
Narayana again saluted Him saying, “Oh Lord, thou art my 
Lord,” and so saying he went away with this charm. 



to: 5J%?[^)rfw#Rr: 
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t?^TOT !aer&^rfTO?TOt VITOT:^. ^^sranreq' ^ 

^g?f g ur fg^^ g^^ tot ^5Fira to i srar^- 

^R^: q T : i f ^g^<a>^^> ^ tti ^ ot V ^ TOqT^sf^qH^- 

TOTO: TOTOTSfrof^fii' RTO: II ^ II 

q3rr% frocl^ STFl^Ttq CR 1 VTTOR ^T^: 

^ETqgTOigroqqi^ci vpfqqH tt^ri 

qi to^tort: Ti?t|TTOT%T^ qr ^rqfq^^TOt qr 

qr fqqfqq^ T TN^ ri R 11 ^ II 


TOqRI^ ] [2a] srf^ TOTiq^^Ecq qroqui | T Tt q Tqf ^ g R TTIT- 
q^^fe I ar^TOTqisn^q ^rrorq q^q%i i [ firm? TOi^t ]^ 
TOTurfersTO* q R ?| ^ % ii ^ ii 

15 q R iqm qron I ^ TOqq; qsraT'^V^aii^iwqiQryt^^Tj; i 
gqr |qr; %%tqqrr(^:® %fqf?«g%?rr: i q^* l^iq TOqq. q 


1 Tib. ; MS. f^'?riq. 

NO 

2 Tib. a^^^-a^|=T|^-^?r’= 

3 Tib. TOf^: ( )• 

NO 

4 Tib. omits it. 
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i l fqq w^ q fe r itct® «nqr5q% ii « ii 

^ q r qt^ \ qTCrinJn^^5^:;qfq TFi^ ^tfkcnr^ 

^jsn q»^ I ^ ^ ^sat^ qm ^rqura: si^perq^- 

6 %rrq^Tira?q5[: ^5*T^ gqq^jqHT^: ^qJT^'sqpft 

5rren ^nq»iw n H ii 


WRT5 ^gtqsspc^q j?qT fJnW q [ g» TT rq Tf ^ [2b] 5 T q ^ l f |H^ 

srw fq iT W T gi^^ T P l ^ qf^^iir srqjTcnw stg- 

»K5pi ^ farea^ <^c i iK T f$R»(q \ si^ grcoqi: sren%or 
10 qroqw ^ srrg sift^praf q q qr 5fi%g[ \ q^qiq- 

^ !CF$q wm qs q T ral^ q srot^qqqiqr- 

qK^qi: switoi ijct:® 1 agg r ^cr^ : frPWT snq q7P-{^ ^ a is ^ > qgl 

^rrsn \ [ i ^qqftdqi-^ggn ft g^ife r q rq : i 

^TqqrcreRnw^crqi ^trrq §?iTq ^ qqifvicd^ 

15 vpfjqgqi yq%qri^ qj^q | JRjqi snsaqiirT^qT 

qnqqi; sMt^ui i^'«<!M^idy ^^cciqq RUidqr qrftgf?: qqn^c i ^ qr 

^qqwq;^q ’ 'i=idd?^ireg|^iK4^^<4| 'f d^lM<.q g w T f*<j6q i q!arr%i ^f?cr 

q q qgqq I ] [3a]^ qg;q fa^ ' <iM<ag^ Tf »f ^ qiqwcqr qssr- 

^qrfeiq, sa^qw qqgqqTsggj: jq^qcft qriti^ cq srgqR? ^nq^- 

20 ^ II 
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MS. g^o for TO®. 
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W T Krq PT ?mOTT?n1wim^ STW 

cRPTT swl's^rgwrgncmrars^; i ^g^Tir?^- 

I ^ rn% g g T T ?T^ JTfTJTFmTRf^ ^ ^ JTfWPHJI?^ 

JTIWPn^;^ I "SIJI 'STJ? ^ fgfcR% 

!5?rp!:^3iTr^r WOTirt3b];q^ ^jsgfq^r jttw jitw 

I n?: m JTf WI^ 3T55o5^ ?T§OTT'!IWIS?I€^gi% 

55rfecT%^ ^^'ci«niT<issE«iTT^ 3iRn3[3M<!{jMr^ra\w^fi^?[t%- 

e^«TPT?ra?^ 

JTfmr^nfgsramlt^ ^ ^^^Tirer^fra^oi ii^ ir^s 

wli?i ?m «4yT^sii^ ?T%ira;i 



W fri ^l^r^Tsr® ^t§t i ^ 35fmi?Trarcnf^ 

ssTiT I ^ ^niT i ^ mm i 

^ tmrfoTWRTPf I ^ I ^ fn?s*njRt^- 

'jj^rar# ^nri ^ [ ^ fira^ i ^ 

15 srfgf^ I ^ ^ I ^ ^ I ^ 

^fl I SrWIfft^ ^TfT I ^ 5t?I^ ^117 i ^ «I7^ ^TfT I 
^ TSinjft^ ^n I ^ ^HT I ^ f^T5RT5!^^?I^5rT§ 

^TiT I ^ ^7r?refqtift% I ^ JiwrcT^’a^ ^ \ ^ w i 


7 MS. sjf. 8 MS. og-o. 

9 MS. 

10 Bead ijf^qr^. See below ;Tr5Jnn^f?^g>jf^^, 

11 B.ead ?gT*Ri^. So correct tbe forms in similar cases. 
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'3*5^^ I i . 'TKt 
ll^ll 


irrar ^ 

1^ ^ i’i tj? 


JiRpm TifWpnf^3i?raiT|ji¥ fim 

5 g %=?!^ :3q%i \ sn^^qor cT^qq^ ^pcq^oq 

q^ 5Fsn^3 ?(?!istflrf^ ^^sqig^ i smrqur 

^qi 3l%^?[Rrai?5tg3tf fq^ qT?^T 

vT ^q>g1 [ fq 'q fesyq^ i 5qq^ g^qcq^qjK ^cqr q«n| qi^Tf f^q 
10 ^sf^cqi ^Tsn qr^q qr ^ ^qT%q qiqraq^q ^£Siqqq.fitfq§q 
f%3iqt «r^Fqir I smPTO si ftq^ ; qi^fsim; %^^i^3crT 

qq^ld q3[ift l qroqtu qq qfensr qpff^^^ 

%c^ \ %qt qr q f d^q^a q *iqfq I qpcTqni fq?qj swnq; 

M^lW T qi «mqqi: I qRiq^ sif^ qs^qm^qifq qpcnftqsqq^lfq qi 
15 qVrqrfq l qqqi^qigqqi^ qr q^rqifq | nfq^f 

fqqR5«u>cq^ I «4iqq|q q^Tqsqqqrrof^ ^qftfqr inqgaq. 

¥rqfq I ^rq^T^ ^qqsqrf^jqtqvftqt ^sa^rqqffvR^S- 
S^^'qq'flyqiq^g q 53qfq i ] [5a]qsr gqqi^nqor w [ q^qf ]‘ ® 
qrojff qr^qwioi: psg^ qr f55^%iT qr fq^ ra^ofr qr qqra^ qr 
20 qqifaqii qr ^crsn qr 'ciqg^ qr qignqt qi qn^jqq; 


12 Tib. transcription ^;mf. 

14 Tib. 5 )■ 


13 Tib. 5C 
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^ ^ 3*isr 3^ ^ m 

snf^tlf 5hlf^fe I [ clc?t STFO^nn: 

SFm^ msj^wh^ JMW Iff ¥TcfT 5hPTW?cT IIFRI 

®S| 

6 

3fft ^[5b]^5Tt 5^5 ^tst msriftw:: i 

5fWIR : 5a4^:WThnT W?r3f7lRRTfIfj; 1 

^ !wV5?3 3 iKi I 

15 MS. sf^ ^ not supported by Tib. 

16 Tib. 01'Rl’^=q ; MS. ^ (2). 

17 MS. ^7^(2). 

18 Tib. ^'<3j^. 19 Tib. f^-q’QJ, MS. 

20 Tib. C5I(^*s •; MS. ?fT^*, 

21 Tib. ^ here MS. reads (?). 

22 Tib. simply q3C'i3^251 ^ 

23 Tib. here and at tbe end of the last line of the following 

sloka adds ^ )• 

24 Tib. suggests simply ^ ^3!}' 

q^'^nj y The reading o^ ^o can in no way be accepted nor 
is it supported by Tib. It seems that one may read here og^’- 
though not suggested by Tib. 
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5qTrgFcr sroir^r c^‘ [ hh ¥mgrflrT% 

¥pm^ ii ii 



6 

wm w 


25 Tib. 

26 Tib. ^sTj-q- ^tai'q. 
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ri<^ 1 a 
N5 \J 

N5 

^?I’q^-^q-q'^'q^’|^'q-(^^-^'qQ;'q||C^ | 
^C^'^^’S^C^'^C'^q' ^3^^'[2] s^qa^*^si^'55^-(q-gq|'a^^q-(3r f[ 

3T ^^’9'^'^' j;3^’g"^'J-gS;’piq-q-35' 

1 w T S!' WIT T T 

^?I'5ipa^’|c’ s^q* Ija^s^'l’ qq- f|^a^§'[3]<g^-cr ^c* ^=r|’q' 

q^taj'q' =^C’ §’§^'5^’ s^C’cf^s^^J- J?!' qf^’ 

’^* f C'qa;-^ ^^'3’qn;* I^-J' q^aj- 

qa^'sigs^’^ I ^'<3j^- qTq'q’ q3^'q’ 

^51^'q' =l||-q|*^'!g*fq5^' *^5!5j^q(5;- 'W^' 

^ NP 

OjC' q^-§r3j-flj*^5j*!j’ 5cy ^•qs.'Sf^J'C f { f'qs’ 

v-^ ^ 



NaRaYANAPARIP^CCHA 


IJC- =i]^^'(q' sq^fq^' 


?I^'qs;-qi^;^-3j5^- sq^c^^-£T||q|*i^' a^q=J|'qf |p 

N5 V5 


5j^a^-=i|l=7]'^’ a^^=r|* 3{^’ ^’l*^’5' 

s]3^2^'5s^'q- qt'q'-?^ I ^^'5' ,^5^'gc:^' =tjc-4|^* ^' 

S^C' :^C- =T|^'f 3j- §3j'^ 

n:> 

JJC- ^C’ ct|t^(q- a^|gq|?|'q^- 5- 5^-q^ 

NO 

(^C-qs^??- ^’qs;* <q5’[6]qci^5I- l^^’q’ 


^N'qs>' q^aj-qs,*3qeyy=r[?|(q ]p 

q^'^3j' qTjc^-^oi’q j g'^' 

'VJ 

o^^C-q- I g'5^'^C-^3j-q I 

No 

3q<l?|*q* =J]^S'[7] -3^C'^- ^3^?i'53j- g|'qs,*|:^'q' 

■4 

Si' =J1^‘^*5' j^^'q^^’go^'q* R^s'^c- 


o^l’q^'li'q' t* cqaj n^ 







NaRaYANAPARIPRCCHa 


9 


Ns 

q^t288a.l]^- I I a^q|a^- 

NS 

q5j*qs,-^s; j qq]^'C | 

NO ^ 

=l|^(qy ^5i*q3^'^ai-q3;'|Y^'^’'^3^’^ j f 

NS 

a^3^-q- q^5j-yq|rai H ^ 

q'TjO^' ^iq-q [ §^'^=^’5'g | 

^q-q- p^r^^-qS;*^^'^' s^-sTj’s^' 

s. ^ 

O. 

goj'cf gc-cffi Yqi^3j-[3] 

cq^cTj^-q- 2^!^'q%'i^'q' y^q-:^q|'qq’ 

^=T|'q's^c' {^q??'^’^3^'q' q^’q^'^ri-^^Tj^T'q* n^e^ii-^^j'sqjlaj'q- 

^•3j-?iyq* l^'g-O^Jiq-q- p'or^J^-q- 

■ns 

^Ij’q- q^-§iaj’c\s^^’ ^qc:g=r|’5^'3'q' 



10 


NaRaYANAPARIPI^CCHa 


NO 

>=5 

No 

^q|-^qj^'J- 5q|- q=;|=fl':f|?^- f^STj^'q^' y 

a^|5j'q' s^C’ g^-q- s^C- ^aj'^q-q- y:’ g^'^' cq’^cq^' 

5 9^’^’ [5]qc-i^q|'q3^' ^q-yq^^aj*"^ I 

=f||c:^' O^^S;' 3=1^^' 3j5^-^Q,C;- s^gQ^-a^|qf|^-q- 
1 

^s^-q- y:- li-a^|^-q(5;-a^|£T|?i-q-?j=^-q’ y:- sq-rfia^’l' a^l=r|^' 

No 

qo^C' C\ 5 C*q-^=^'qj^’ of ^C'^^^-qgtq- q^’y I^-q§3j* 

S’ 3^'^^ 1 

q.^3j-y q^-qs.- j'q^'l^^'Tii I 'q' qi^' q'|-'7' 

ri *' 

^^•g-qt^- 2C-^q’^?|^':^qa^' Q^p5;-(q^'g^-q(^’^iq-2r ^<3^’ 

\o 

'R'^’ q^'^’ y:' cqk's;j=r]-q^'^3j-q } (^t^rj'^'Sj- crj^sq- 

[73=f q^a;'!^n' q|q'q- gc'c" |[ gSj-y 

NO 

15 q'^'^’yf^j-q- o^'vjjj^-q^- qqq*52^' q- 



NARAYAr^APARIPRCCHA 


n 


J^- 

^ci]?I-qa;’ ^ai'q'Saj- a^qq^-qs.-|s^-cj | 

[288b. l]5a^* qyqq-|^-q | c]5q^-^:;^-(q- qa^- 

^'frj^-q^’I'^'q- 3c-cr fi I 

NO 

5 (qs;^' 3^^^- q^q-q- q^'^R]' 5|::-q5:' faj-qo;- q-qq-y 

^ No 

f'aj-q^’ I^q'^-|q]^-qq’^q-|f [[ cqc'cqc- s^C’ 

"I' [2]q|^'i^'|3j-!^c:- 5-3- =^C- ^-q-cNaj- K^c- ajq-aRpa^-fc' 

S^C' ^|^(qg-(£3j'Cr s:qf]'a^£'<^’ s^C* I]' s^C' 

qrT]vq'q^3j-y q|3jq'qq-|s^’^ | 

10 q^^io^’ 'q^’ f"=''S'^^’q'^’^'5=^'Tii q^q'q* fc’ 

|1j-Y|q|^'qq- J'3j^'^-q' 

No 

^5=T|-^' jqjqOj'fC’ e\|q]q-q' qq- ^q-qiq- ^o: ^sqc'tr 

NO 

tqc-j^R]'qq- R]ajq-q* q(|aj-2' 1^12?!' 

qtq-^C^'^^j- Q^lqj-^cii-aj ;|'3j*^s^’q(^- s^g-q^-q* ^a;[4] 

15 3^-y 11 ^ 

So 

S=^’^TS'5 1 ^51'q^Y fiq-q' 



NARAYANAPARIPRCCHA 


^5'S'5'^<3;'^'[5]^-q2 l?f3^'!^-5^-q'?J-c^- 

CS Cv o 




rx rz. rx'^ 

Cl 


Q. a Q. a 5 


cs o cs-* cs 


5 I'sj’ 3q-3^* ^^■^^■<5i|-’ 

^w 3'^’^ I { s^l^’q'cq'SI^’q'C-M 1 

fi ra, 

51'^'iM' ! q'[6]^'^'y^'q*4’^’cq i si'^-s^*'*^’ I 

'A ' ^ 

<t y 

ra a Q. 7 4 

No 

Ci^ ^ y ^ Nil '•r' ^ 

'5'g’q]-y[7]^-^'3p ^’5’5'?’ 

rn-c^'m-l:- q*s.’^-dj-q'5'^'^* ^^’cq’ ^q’CM' a^I'a^’ * 

P^ >J, ^ ^ ci^ 

a P* ^ ^ ^ 





NaRaYANAPARIPRCCHa 
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6 


10 


1 [Tib. 289a. I] j 

15 ' ^•='s'-|'^-=’|-r|'*'-r^- 15 1 

Q, ns^ ^ op. p ' 

g'o I I 

^ p pp pp Q^a 

l;^- I I ^'[?j-q-^*?-^- I 

PP P ' PP ' 

Q, c^ra. ^ Q. a.ri, ^ Q. fa,Q. 

5 S'!) ! l^q-fJ’E'cq- I ^-q-yj'l-cq' | 

*) nfi. 5 a oA ^ a, 0,0, 


>o 

^-m'cR'A-q-^" t^' i [3](|f5;i-cq'j;-ji'^"'c^' i ilf:^-;^* 
0,0, Ara,o,Po, §f=.' 

I W 5'* I' 5' g*=n'q’?’ 

^ ^ ^ o,o,'9' ^ rao,o, 

q’^w 

A oi,qo, q^ a a 

UsV 3'^’ I' "*?.■ 15 ” *' 


ro. 


pr 


[4]|s^'q' (^i^-g-qo;' q]3C25^' J' cr|?^c:'^=r|j^’5' 



NaRAYANAPARIPRCCHa 


»|C-5^q|-qA’ 

\D 

s^gq-£T||^-J* q^-y q|3^^-<g-^5^^-^-q|ac:^- a^^S;- (^prA't2r[5] 
=^|q^'^r |A*q^- 35;' 1] I 


\J 


qa;*0q-^ q|*^c-^q]*«^'3^(l;' qisqi^yc'q^'^c-gc^'yyjQ^' 

3^|-[6]=^C-i^^-q- ^5j'=^^5^fqyj^2;-3jq|- o^qs^-qq' (^q’q^' 


q-5;q-f' ^^^=T|-=^3i::' a'qA-|^^-q- q^^^-yq^si'q^- 


35;' I Acf Q^pA-q^’54A-qa;;^5^'q^'3^’aj^-27|^q]?^'q- 

\J 

o 

q]|c^-^*^-g5^-j?^-a^3-q^'3^T’^' ^q'cr^^q'q’qq’J's^sjR]' 
=^3c:-[7Kc-q^3i'=^tcr|-q-^-3^-<-^*3^’qq-y|q-q^-3y5C- ir 

NJ 

cf ysi^-^q-qA'a^^a^-SCj 1 ^’^’S’ ^^3’ 

qls^^'^c:' qcR'^' p;5q]- q^q- 5 ^^’ ^• 


R]^-q* <|C'q^-|C\ If I ^•<^q-<|c:'q(a,qf 



NARaYANAPARIPRCCHA 
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[Tib. 28%. 1] q^a;* aisqfj’ 5^:' 

q^'3'q'i| I a,^'"'q-aj- q^’y =rj5^-qS^' O^g^' 

g'-saj'^' 3^'iq3j-y' ]] J'g I q^'Tj^^-q^-a^-qd;' 

f ^'^yS'5 f q]c'^=r|- 

q|5C-q^-?I-3^-q^-|5C' | q^C 

Nq 

|yq' ^'1=^' sl^i'q- •g-g^’qo^c” ^qj-qa* ^c'cr 

^c-cr ^’Pjsc- g-q- ^ 5 ^- 
10 qs^'a^g^'^| ^sq^'^sy j^q-qa- '^'^'(q- 

•NO ^ ND 

^•qa^-ofc^^'iy'lc:’ 2^qj-qq- 5|^-qA- ^q](^'^' 

Ij-s^^-q* i^-q^'^C'q'^sq^'q | \ 

Nq 

cqc- q|q’^q)- ^q]?^'g- ^q]?4'J’ g’^P^^i-Hls^qj-gq- 

csi’ s^^'gc:-aqc\?I’ =^‘g’qg<3^' «^=g'qg5j'5|a^55' ^q- 

15 ^iq*qS;'gc\?j- gyj'Ic^C' §c' q||c?^' p^^'q^■ 

g^'q* (a,I*qfi;* 2^'(q*qq'q'3j- s^Sj-qa’ |c:-q’-55i'y 
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NaRaYANAPARIPFICCHa 


0^3^' g^-qo^a^- 

>0 NO 

q]c:’(q-q-[5](|«7]’^?T’ ^Rj-q^-qg^^' YIY §'q’ 

53j'q^-a^3a^<!l 3C'§q- s^qa;* 

NO 

^•q-(q- g*?I(V s^C o^p^'or 

5 ^3=r|'q- ^ gq-q* q(^R|-f ' ^5j-ai^' 

\o 

qc^’aj^' q5^'§i<^'a^s^^'(q[6]ai5j- R|^.q'y q^’(|q’ 

5^’^' ^q")' a^iaq-q-s^c’qs^^'qa;' q^aj-g^' 

N? 

iq’ 5=q^’^‘ q?^-q5;' =^gc^'!j^' qf^'q | 

I^-5^- ^-liaj- Q,l‘^'^<3j-g jf 

10 5^«g-3^- g-'^i'^^’q' f [1 

NO 

^’q' ^-q^^-^a^-q* [7]q|c-aj^ j| 

NO 

o^l^lga^- gq]'Q^^q' q|^ q^’qg || 

gc-qq’ ^' ^q;y || 

No NO 

S^'s^q' 5^'li5j- J=yi'q^’gq || 

5?^-q^^a|- gs^'q'- 5^’C\cBq' q^ [| L 


16 



NARAYANAPARIPaCCHA 
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[Tib. 290a. 1] 

>0 NO 

II cq^c^^-q' 

NO 

0,^- rf)-=ia;' f =ic- a-^|C' ‘Jl^-faj- -^c- 5'3-=iC' g-sj-^jai- 

5 s^Q- ajs^'s^jpa^'^c' s^c- [2] '^C’ 

S:q|-q-(a^lyq’ s^C' ^3j*q^- 

a,j^' | ^-q-cq^-j^c:* ajq-qpa^' 

^c- 5'3q' qsq'q!^:' nc:'|- q'^-^aj-o^i^?.!- 

cr|^c^'q'q' Siq^-qq-q^'c^*'^ [| © 


^q-qfS;* (qqci|^'q' ^q-q^' 

3 

NO 

jrq-q- ^-qq'lyq- ^^'g-qS;- cT||c:q- || 

a^y^-^3;- ^:^-y qg^-qq- ^•gcr|^'q(5'' qj^c^* ^q|- 


^'fq'q' qf^’qS’ aiq|-^q|- ^rq-gy U^qa^yo^qq]!?^ 


q-^'qq'gc\4]q§-q|^^-qa' '^cq-cfa-aiq | |'q^y^-q- 

NO 

s^qoj' S:q|-q' (a^lyq- cr|C-4|^- ^q-oit^* ^q’<3iq'g'*^q’ 


15 



N aRaY AN APARl PRCCH A 


3 N= 

No 

afqa;' |g5^:^-|a:' c^ja^’^^'qsc'q^- 5^=f'u«^' f 

NO 

:^q(q-||c:^':^qj^-[5]qs>-^’|*q' q!^3j-qQ;-|3j'gs^- Ja^’ q^j^’ic' 

■N3 >J 



CORRECTION SLIP 


P. 11, I read for 

>> >) 12 ,, ( 5 !^* 



